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Unë nuk shkruaj për të argëtuar publikun!

Interviste dhene gazetes Zëri qe botohet ne Prishtine dhe Perëndim
Intervistoi Xhevat Ukshini 


Interviste me dramaturgun Dr Gëzim Alpion

‘Kosovari Leka Trimi eshte nje karakter teper kompleks por assesi ai nuk mund te quhet ‘harbut’, si u quajt nga ndonje gazete shqiptare’. ‘Kam dashur te them ca te verteta lakuriqe per kombin tone. Per t’u kthyer ne nje komb modern, kombi shqiptar duhet te reformohet’. ‘Ata bashkeatdhetare qe jane ne hall se mos britaniket jane fyer nga shfaqja, le te flene pa merak sepse publiku britanik di te cmoje artin, edhe kur ai te jepe pershtypjen se eshte art ‘ofendues’’, thote vec tjerash ne intervisten per ‘Zërin’, studiuesi dhe dramaturgu shqiptar me qendrim ne Britani te Madhe, Dr Gëzim Alpion, pas shfaqes se drames se tij ‘Sikur te Vdekurit të Dëgjonin’.

Zëri:     Z. Alpion, vitin që shkoi ju shkruat edhe një dramë tjetër që merret me fatin e emigrantëve shqiptarë, dramën  ‘Sikur të Vdekurit të Dëgjonin’. A mund të na thoni disa fjalë për përmbajtjen dhe konfliktin që qëndron në themelin e kësaj drame? Çka mund te na thoni per premieren? Si u prit nga publiku (edhe ai shqiptar) dhe kritika?

G. Alpion:       Drama ‘If Only the Dead Could Listen’ eshte vazhdimi i drames se pare ‘Vouchers’ qe shkrova ne vitin 2001. Te dyja dramat kane per tematike fatin e refugjateve dhe azilanteve politike ne Britani. Ne qender te drames eshte Leka, nje azilant politk nga Kosova, dhe Alma, nje studiuese nga Shqiperia me nje karriere mjaft premtuese shkencore ne Londer. Drama shtjellon nje mori temash delikate nder te cilat eshte edhe ‘kontradiktat’ tabu deri me sot ne letersine shqipe midis shqiptareve te Shqiperise dhe atyre te Kosoves. Fundi tragjik i dy personazheve eshte nje fund simbolik qe une do t’ia le kritikes shqiptare ta zberthej. 
Intersimi i publikut britanik per premieren qe shume i madh gje qe u duk qarte edhe nga numri shumte i shikuesve qe ndoqen dy shfaqet. Une jam vecanerisht i gezuar nga reagimi shume pozitiv i bashkeatdhetareve qe pane shfaqen si dhe i gazetareve shqiptare me banim ne Londer si dhe nga disa vende perndimore dhe vecanerisht nga Tirana dhe Prishtina. E vleresoj ne menyre te vecante faktin qe ambasadori yne ne Angli Z Kastriot Robo erdhi per te pare premiren ne Birmingham me kolege nga ambasada.

Zëri:     A mund të na thoni dicka më konkrete për regjinë dhe regjisorin? Në ç’masë jeni i kënaqur me konceptin regjisorial të Marcus Fernando?

G. Alpion:       Marcus eshte aktor dhe regjisor i talentuar. Para se t’ia besoj dramen une pata rastin te shikoje aftesite e tij artistike ne vepra te tjera qe ai ka vene ne skene gjate kater vjeteve te fundit. Si shkrimtar une besoj se regjisori duhet te kete liri te plote ne venien ne skene te nje vepre dramatike pasi regjisori nuk eshte thjesht nje imitues dhe percues i ideve te dramaturgut por edhe nje artist dhe krijues i mirefillte. Kjo nuk do te thote se gjate provave une, Marcus dhe aktoret nuk shkembyem mendime se si te perfeksiononim disa detaje te produksionit, por ne pergjithese, une  i dhashe Marcus lirine qe cdo regjisor i talentuar duhet te kete kur ve ne skene nje drame te veshtire.

Zëri:     Richard Attlee  ishte në rolin kryesor, atë të kosovarit Leka Trimi. A ia ka arritur ky aktor i njohur anglez për t’u mishëruar me fatin e një emigranti kosovar që nuk ia del të akomodohet me jetën në Angli? Po ashtu, aktorja kroate Tina Hofman, sa ia ka dale te misherohet ne rolin e shqiptares Alma?

G. Alpion:       Richard eshte nje aktor me reputacion shume te mire ne Angli dhe shume vete u cuditen kur morren vesh se ai do te luante rolin kryesor. Pas shfaqes m’u desh te bind shume shikues britanike po edhe disa spektatore italiane, franceze si dhe disa shqiptare, se Richard eshte anglez dhe jo shqiptar. Puna e madhe qe ka bere Richard, pyetjet e tij te shumta dhe te detajuara qe me drejtonte vazhdimisht gjate provave per theksin, mentalitetin shqiptar, historine e kombit tone, tragjedine e Kosoves e shume aspekte te tjera te rolit te Lekes tregojne se sa i perkushtuar ishte ai per ta perfeksionuar nje personazh kaq kerkues.
Si Richard, edhe Tines iu desh nje pune e madhe per t’u futur ne boten e pasur por te koklavitur te Almes. Duke qene ballkanase, Tina e pati disi me te lehte se Richard, pasi gjate provave me thoshte se ka takuar ne Angli personazhe te ngjashme me Almen me origjine Kroate ose nga vende te tjera ballkanike. Partneriteti midis Tines dhe Richard-it ishte i perkryer si gjate provave ashtu dhe ne dy shfaqet ku ata i luajten rolet ne menyre te persosur.

Zëri:     Z. Alpion, në mediet shqiptare menjëherë pas premierës u artikulua edhe ndonjë kritikë ndaj veprës suaj. Jeni akuzuar për mosmirënjohje ndaj shoqërisë dhe institucioneve angleze që përkujdesen për refugjatët. Cila është përgjigja juaj ndaj këtyre kritikave?

G. Alpion:       Une mirepres cdo kritike per vepren dhe kur ndonje gazetar shqiptar me kritikon une perpiqem qe te sqaroj ndonje keq interpretim nga ana e tyre rreth simbolikes se drames. Drama eshte e ngjeshur me simbole te cilet une nuk pres te zberthehen nga cdo njeri qe sheh apo shkruan per dramen. E rendesishme eshte qe te kuptohet se nje veper dramatike moderne nuk mund te shpjegohet me interpretime literale. Une nuk shkruaj per te argetuar publikun por per ta shqetesuar ate. Per mua arti eshte argetim shqetesues. Une si shqiptar kam vene ne qender te drames dy personazhe shqiptare. Nje regjisor nga Ballkani apo ndonje vend tjeter evropian, aziatik apo afrikan mund ta nderroj kombesine e Lekes dhe Almes dhe drama perseri ka kuptim. Drama ime eshte ne plan te pare per tragjedine e kombit tone, por tragjedia jone eshte pjese e pandare e tragjedise njerzore qe kalon kufijte tokesore, etnike, fetare dhe kohore. Ne kete kuptim, qellimi im nuk ka qene te shkruaj nje drame shqiptare por te perdor karaktere te bashkekombesve te mi per te trajtuar nje drame me teme mbarenjerzore. Per ata qe mendojne se une ‘u kam rene ne qafe anglezeve’, pergjigja ime eshte se si shkrimtar dhe akademik une nuk kam qendruar ne Angli t’i thur lavde askujt, as Anglise ku po zhvilloj prej 12 vjetesh nje karriere te suksesshme akdemike dhe letrare.

Zëri:     Një kritikë tjetër shqiptare që ju bëhet është se ju keni simpati për një ‘harbut’ si Leka Trimi në një kohë që Almës i keni ‘përgatitur’ një fund tragjik të pameritueshëm. Z. Alpion, a mund të na thoni se si i keni konceptuar këto dy personazhe në kuadër të dramës suaj?

G. Alpion:       Leka nuk eshte ‘harbut’. Per te shkruar kete karakter kam studiuar, lexuar, shkruar, udhetuar dhe takuar shume njerez per 5 vjet me radhe. Leka eshte nje personazh i komplikuar, me shume aftesi dhe peripeci te cilat mund te vihen re dhe te vleresohen nga kritike te mirfillte te drames. Me kete nuk dua te them se jam i pezmatuar me disa konkluzione te nxituara te ndonje gazetari; perkundrazi. Megjithate duhet te kemi parasysh se gazetaret shkruajne per nje eveniment artistik ndersa kritiket e artit zbethejne simboliken e verpres. Leka eshte nje ‘klaun’, nje peronazh tragjiko-komik, nje njohes i sofistikuar i mentalitetit anglez dhe shqiptar, nje foles po aq i sofistikuar i gjuhes angleze, por fatkeqesisht  edhe nje force veteshkateruese, nje viktime po edhe nje shkeles ligji. Leka eshte ‘cdo-njeri’. Atij mund ti vihen shume epitete por ai nuk eshte kurre ‘harbut’. 

Zëri:     Po shtypi dhe mediat angleze si reaguan pas premierës? 

G. Alpion:       Fakti qe gazeta ‘The Times Higher Education Supplement’ i kushtoi vemendje te vecante premieres tregon se kjo eshte nje veper dhe nje teme e rendesishme ne Britani. Aktoret, regjisori dhe une kemi dhene intervista te shumta per BBC-ne (stacionet angleze dhe seksionet e gjuhes shqipe dhe serbe) dhe disa gazeta britanike. Shume shpejt presim te dalin edhe disa shkrime nga kritike arti per premieren. 

Zëri:     Në debatin menjëherë pas premierës pati një debat të gjallë me shikuesit. Për çfarë interesoheshin ata më shumë? 

G. Alpion:       Disa shikues britanike qe kane punuar ne Shqiperi dhe Ballkan theksuan se vepra trajton me realizem dhe pa dorashka probleme te ndjeshme si per kombin shqiptar, Ballkanin, Britanine dhe Perendimin. Shume shikues thane se pavaresisht se drama eshte ‘demaskuese’ ndaj Britanise, ata e theksuan se e kuptuan shume mire simboliken e saj. Keshtu qe per ata bashkeatdhetare qe jane ‘ne hall’ se mos britaniket jane fyer, mund t’u them te flene pa merak sepse publiku britanik eshte publik ‘i pjekur’ dhe di te dalloje dhe te cmoje artin, edhe kur ai te jep pershtypjen se eshte art ‘ofendues’. Anglia nuk do te ishte nje shtet tolerant po qe se nuk u lejon shkrimtareve dhe artisteve te shprehen hapur. 

Zëri:     Në fund edhe një pyetje:  A do të kishte qenë e mundshme që ‘Dreamscape’ këtë shfaqje ta jepë edhe para publikut shqiptar në Prishtinë dhe në Tiranë, apo, madje, edhe në diasporë?

G. Alpion:       Une e pranoj se drama eshte vertet e rende dhe do te kete njerez ne Tirane dhe Prishtine qe mund te ofendohen nga disa aspekte te saj. Kjo gje as mua as trupes teatrale nuk na shqeteson. Nepermjet kesaj vepre une kam dashur te them ca te verteta lakuriqe per kombin tone. Po qe se ne nuk na pelqen imazhi i vetvetes i reflektuar ne pasqyren e letersise dhe artit, kjo eshte shenje e mire sepse keshtu inkurajojme debatin dhe i krijojme mundesi vetes te reformohemi. Per t’u kthyer ne nje komb modern, kombi shqiptar duhet te reformohet. Dhe ne kete proces reformimi dhe modernizimi, arti dhe letersia duhet te luajne nje rol primar. Marcus, Richard dhe Tina e kane shprehur shpesh se do te jene shume te lumtur po qe se u krijohet mundesia te shkojne ne Tirane, Prishtine, Beograd dhe Zagreb per ta luajtur kete tragjedi. Per mua si dramaturg, po qe se do te mund te vijme ne Prishtine apo Tirane, kjo do te jete nje kenaqesi shume me te madhe se kenaqesia qe ndjeva nga premiera ne Angli. 
